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Úvod
V článku se zabýváme problematikou přı́pravy studentů Univerzity obrany a účast-
nı́ků jazykových kurzů rezortnı́ výuky na ústnı́ část jazykové zkoušky podle
STANAG 6001 (Standardization Agreement) v ruském jazyce. Kód SLP označuje
standardizovaný jazykový proϐil (Standardized Language Proϐile) pro způsobilost
v jednotlivých jazykových dovednostech. Vycházı́me ze speciϐiky učebnı́ho mate-
riálu, který byl na CJV UO vytvořen pro přı́pravu posluchačů jazykových kurzů
MO a vojenských studentů Fakulty vojenského leadershipu a Fakulty vojenských
technologiı́ Univerzity obrany. Výsledek pojetı́ tématu odrážı́ pohled vyučujı́cı́ho
ruského jazyka.
Poznamenejme, že výuka ruského jazyka v Centru jazykového vzdělávánı́, směřuje
k dosaženı́ jazykové úrovně SLP 1111 a úrovně SLP 2222, které se nejvı́ce blı́žı́
úrovni A2 a B2 podle SERR.

1 Struktura ústního projevu
UƵ stnı́ projev u úrovně SLP 1111 a SLP 2222 se skládá ze třı́ částı́:
• Introduction (úvod)
Představenı́ vlastnı́ osoby a sdělenı́ základnı́ch osobnı́ch údajů. Jedná se o mo-
nologický projev. Jeho součástı́ je i prokázánı́ schopnosti odpovědět na dopl-
ňujı́cı́ otázky zkoušejı́cı́ho.

• Role-play (modelová situace)
Sehránı́ situačnı́ role podle zadaného scénáře.

• Information gathering task (IGT)
Zkoušený prokazuje schopnost zı́skat informace formou kladenı́ otázek. Ná-
sleduje prokázánı́ schopnosti předat zı́skané informace třetı́ osobě. Uvedený
model ústnı́ části zkoušky je založen na principech jazykové činnosti, která má
základnı́ řečové dovednosti: recepce (porozuměnı́ položeným otázkám), pro-
dukce (vytvářenı́ vlastnı́ch textů) a interakce (rozhovor).
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2 Požadavky na ústní projev
Při výběru obsahu pro výukový materiál vycházı́me z požadavků na vzdělávánı́
v cizı́ch jazycı́ch formulované v tzv. deskriptorech, ve kterých jsou popsané různé
úrovně ovládánı́ cizı́ho jazyka.
Podle deskriptorů kandidát na úrovni SLP 1111 je schopen:

• použı́t základnı́ zdvořilostnı́ fráze
• podat informaci, požádat o informaci, podat výčet
• vyjádřit souhlas, spokojenost a nespokojenost
• vyjádřit základnı́ potřeby (požádat o zbožı́, služby a pomoc, domluvit si
schůzku, objednat si jı́dlo, zajistit ubytovánı́ a dopravu, koupit zbožı́ apod.)

• požádat o zopakovánı́ a vysvětlenı́.

Požadavky na slovnı́ zásobu a tematické okruhy v cı́lovém jazyce na úrovni SLP
1111:

• základnı́ zdvořilostnı́ fráze
• základnı́ osobnı́ údaje – domov, rodina, přátelé
• základnı́ údaje o zaměstnánı́ – pracovnı́ náplň, pracoviště
• bydlenı́ – dům, byt
• volný čas – sport, zájmy a záliby
• jı́dlo, restaurace – objednávky, zvyklosti
• cestovánı́ – dovolená, prázdniny, dopravnı́ prostředky
• služby – zı́skávánı́ informacı́, vyřizovánı́ telefonátů; ubytovánı́, nákupy, restau-
race

• počası́, dennı́ čas, ročnı́ obdobı́
• společnost – pozvánky, rezervace, omluvy
• zdravı́ – návštěva lékaře, nemocnic, lékárny.

Kandidát na úrovni SLP 2222 je schopen:
• popsat osoby, mı́sta a věci
• vyprávět v minulém, přı́tomném a budoucı́m čase
• uvádět fakta
• vyjádřit pocity
• podat vysvětlenı́, instrukce a pokyny
• vyjádřit názor
• podat stı́žnost, vyjádřit vděk

74



• poradit, navrhnout, doporučit
• uspořádat věty do ucelené pasáže v délce odstavce.

Požadavky na slovnı́ zásobu a tematické okruhy v cı́lovém jazyce na úrovni SLP
2222:

• osobnı́ údaje, rodina – prezentace základnı́ch osobnı́ch údajů (včetně dosaže-
ného vzdělánı́), jazykových znalostı́, informacı́ o rodinných přı́slušnı́cı́ch apod.

• zaměstnánı́, pracoviště – pracovnı́ zařazenı́, specializace, povinnosti, kariéra,
kolegové, školenı́, tréninkové programy apod.

• bydlenı́ – popis domu, bytu, pokoje; vyjádřenı́ spokojenosti, představ, přánı́ ve
vztahu k bydlenı́, zajištěnı́ ubytovánı́ a služby s tı́m spojené

• doprava a cestovánı́ – dopravnı́ prostředky, vyřizovánı́ oϐiciálnı́ch záležitostı́,
vyžádánı́ pomoci, zı́skánı́ základnı́ch informacı́ o dopravnı́m spojenı́ a službách
při cestovánı́, turistika apod.

• nákupy – oděvy, dárky; vyjádřenı́ přánı́, reklamace; vyřizovánı́ záležitostı́
v bance, směnárně, placenı́ apod.

• volný čas, zábava – konı́čky, dovolená, zvyky, tradice, preference
• životnı́ prostředı́ – počası́, život ve městě a na venkově, orientace ve městě
• zdravı́ a nemoci – návštěva u lékaře, lékárna apod.
• jı́dlo, restaurace – objednávky
• společnost – policie, žádost o práci, úřednı́ nařı́zenı́, úřady a jejich zaměstnanci
• média – noviny, časopisy, televize, rozhlas
• základnı́ vojenská terminologie s přihlédnutı́m k vojenské odbornosti kandi-
dáta – základy vojenské zdvořilosti, hodnosti a funkce, organizace a struktura
armády, názvy druhů vojsk, výzbroj a výstroj.

3 Metodický postup při výuce mluvení
V současné době existuje celá řada vyučovacı́ch metod. Při přı́pravě studentů na
ústnı́ projev bychom se měli snažit o dodržovánı́ komunikativnı́ho charakteru vý-
uky se zřetelem na věkposluchačů jazykových kurzů MO a studentů UO, pro které
je charakteristická zvýšená komunikativnost, schopnost vyjádřit své vlastnı́ posto-
je a názory, uvažovat, dovednost se soustředit, aktivnı́ hledánı́ způsobů ukládá-
nı́ informacı́, reprodukce textů je uskutečňována ne memorovánı́m a přeměnou
výchozı́ho textu. Znamená to, předevšı́m, dodržovánı́ zásady uvědomělosti při se-
znamovánı́ studentů s novými jazykovými jevy, tj. uplatněnı́ kognitivnı́ho principu,
který spočıv́á v tom, že student musı́ novému jevu rozumět, pochopit jeho funkci
a teprve pak si jej může v řečové praxi osvojit.
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Komunikativnı́ metoda klade velký důraz na praktickou využitelnost znalosti a do-
vednostı́ v autentické komunikaci. V přı́padě vysoce ϐlexivnı́ ruštiny student se
neobejde bez znalosti gramatických pravidel. Neznalost gramatického minima zne-
možnı́ studentovi produkci a apercepci. Cı́lem jazykové přı́pravy na zkoušku je
uplatněnı́ gramatického minima pro určitou jazykovou úroveň v komunikačnı́ch
situacı́ch, ve kterých se student na úrovnı́ SLP 1111 a SLP 2222 ocitne a v nichž
potřebuje dosáhnout určitého komunikačnı́ho cı́le.
V počátečnı́ fázi výuky převládá induktivnı́ postup. To je cesta od postupného, sys-
tematického osvojovánı́ řečových projevů různých úrovnı́ a jejich následné kombi-
nace, spojovanı́. Základem tohoto přı́stupu je představa, že postupně a po částech
probı́há osvojovánı́ systému jazyka. Ovládánı́ komponentů monologické a dialogic-
ké řeči ve výsledku vede ke schopnosti samostatně se podı́let na verbálnı́ komu-
nikaci, vytvářet souvislé vyjadřovánı́.
UƵ roveň SLP 1111 a SLP 2222 podle normy NATO 6001 je cı́lovou úrovnı́ studenta.
Cesty a počty hodin studia nutné pro dosaženı́ těchto úrovnı́ mohou být různé.

4 Výuka výslovnosti
Výslovnost je klı́čovou dovednostı́, na kterou by se měl zaměřit vyučujı́cı́ při výuce
jazyka hned od počátku. Učebnice obsahuje úvodnı́ kurz výslovnosti (student se
hned na počátku souborně seznámı́ se základnı́mi výslovnostnı́mi pravidly). Ná-
cvik výslovnosti je součástı́ každé lekce. Výslovnost také nacvičujeme prostřed-
nictvı́m aktivit, které primárně na výslovnost zaměřeny nejsou (osvojenı́ slovnı́
zásoby, výuka gramatiky, procvičovánı́ gramatických jevu apod.). Doporučené ak-
tivity při výuce výslovnosti: napodobovánı́ a opakovánı́ výslovnosti, úder rukou na
přı́zvučnou slabiku, samostatné výslovnostnı́ cvičenı́, hlasité čtenı́ se zaměřenı́m
na výslovnost, učenı́ se jednoduchým dialogům a frázı́m nazpaměť. Při nácviku
výslovnosti je nezbytné studenta opravovat.
Přı́klad konkrétnı́ aktivity pro výuku výslovnosti slovnı́ho přı́zvuku:
Studenti nejprve poslouchají výslovnost přízvučných slabik v ruštině a poté opakují.

тÁ: тот, вот, наш, их, мяч, час, блин, кот, шут, сад, дым, тыл
тÁ –та: мáма, мóда, шкóла, ле́то, óсень, ры́ба, ци́фра
та –тÁ: семья́, женá, словáрь, музе́й, водá, студе́нт
тÁ –та – та: я́блоко, кóмната, вы́ставка, дóрого, óчередь, пя́тница
та –тÁ – та: учи́тель, профе́ссор, дорóга, прогрáмма, рабóта
та –та – тÁ: молокó, магази́н, челове́к, хорошó, разговóр

Ruština je mnohem melodičtějšı́ a zpěvnějšı́ než čeština. Intonace věty nesloužı́ jen
k tomu, abychom v běžném hovoru dokázali rozlišit, zda se jedná o větu oznamo-
vacı́, tázacı́ nebo rozkazovacı́. V ruštině se pomocı́ intonace rozlišujı́ různé druhy
otázek. Správná intonace poukazuje na nezakončenou myšlenku, pomocı́ intonace
a melodie se vyjadřujı́ emoce. Studenti nejprve poslouchajı́ výslovnost přı́zvučných
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slabik v ruštině a poté opakujı́ nebo odpovı́dajı́ na otázky. V ruské tázacı́ větě je
kladen důraz na tázacı́ nebo nejdůležitějšı́ slovo (na co se ptáme).
Přı́klad procvičovánı́ intonace otázek bez tázacı́ho slova:
Studenti nejprve poslouchají a poté opakují.

– У неё есть сестрá? → Да, сестрá. / Нет, брáт.
– У неё есть сестрá? → Да, есть. / Нет.
– У неё есть сестрá? → Да, у неё. / Нет, у негó.
– У тебя́ стáрший брáт? → Нет, млáдший.
– У них есть собáка? → Да, у них. / Нет, у неё.
– У них есть собáка? → Да, есть. / Нет.
– У них есть собáка? → Да, собáка. / Нет, кóшка.

5 Gramatická a lexikální rovina
Ruština je jazyk s bohatě rozvinutou ϐlexı́ (skloňovánı́ a časovánı́). V rovině aper-
cepce student má být schopen rozumět komunikačnı́ situaci a v rovině produkce
si má osvojit gramatické a syntaktické struktury odpovı́dajı́cı́ konkrétnı́ jazykové
úrovni. Na počátečnı́ etapě výuky ruského jazyka můžeme pozorovat rychlé po-
kroky ve studiu jak v oblasti lexikálnı́, tak syntaktické (stavba ruské věty je téměř
shodná se stavbou české věty) a to dı́ky pozitivnı́mu transferu. V oblasti morfolo-
gie se výrazně projevuje negativnı́ transfer. Nejvýrazněji se interference projevuje
při tvorbě samostatných projevů. Student se musı́ oprostit od mateřského jazyka,
který zde výrazně působı́ negativnı́m vlivem. To je úkol nesnadný, obzvláště u ne-
připravených projevů. UƵ stnı́ komunikace předpokládá automatizované použıv́ánı́
jazykových prostředků. Pokud tomu tak nenı́, projev vzniká pomalu a při jeho
tvorbě se uplatňuje vnitřnı́ překládánı́. Výsledkem tohoto procesu nezřı́dka bývá
„česká ruština“. Vytvářenı́ jazykových automatismů je dlouhodobý proces. Jedná se
o ustanovovánı́ správného použıv́ánı́ jazykových prostředků.
Každá lekce obsahuje slovnı́ zásobu s českým ekvivalentem a jejı́ rozsah vycházı́
z požadavků na slovnı́ zásobu a tematické okruhy v cı́lovém jazyce na úrovni SLP
1111 a SLP 2222 podle normy NATO 6001. Osvojovánı́ nové slovnı́ zásoby začı́ná
prezentacı́ nového jevu. Poté následujı́ cvičenı́ na upevňovánı́ a opakovánı́ nově
použitého lexikálnı́ho materiálu.

6 Jazykové funkce
Dı́ky vhodnému využitı́ jazykových prostředků za účelem dosaženı́ konkrétnı́ch
řečových cı́lů v rámci určité komunikačnı́ situace je student schopen rozpoznat
záměr slovnı́ho vystoupenı́ partnera a současně formulovat vlastnı́ projev, aby
dosáhl svého zamýšleného komunikačnı́ho cı́le. Na úrovni SLP 1111 student do-
káže vést jednoduchý rozhovor tváři v tvář, je schopen požádat o pomoc, služby,
vyjádřit souhlas, objednat si jı́dlo, zajistit ubytovanı́ a dopravu. Na úrovnı́ SLP
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2222 dokáže se dorozumět v běžných společenských a pracovnı́ch záležitostech,
dokáže vyložit fakta, umı́ srovnávat, je schopen dávat věci do protikladů, umı́ jasně
formulovat instrukce a pokyny, umı́ klást otázky a je schopen na takové otázky
odpovı́dat, je schopen vést rozhovor s rodilým mluvčı́m, který nenı́ zvyklý jednat
s cizinci a to za předpokladu, že se rodilý mluvčı́ přizpůsobı́ dané jazykové úrovni.
Jednotlivé varianty pro realizaci jazykové funkce nacvičujeme v rámci konkrétnı́
komunikačnı́ situace. Zaměřujeme se vždy na jednu určitou komunikačnı́ situaci.
Jeden z možných postupů výuky jazykových funkcı́:

studentovi prezentujeme konkrétnı́ komunikačnı́ situaci, která bude vyžadovat
využitı́ odpovı́dajı́cı́ch jazykových funkcı́,
cvičenı́ zaměřená na automatizaci jazykových struktur i na automatizaci mlu-
vené realizace jazykových funkcı́, nácvik v rámci mluvenı́, reprodukce mikro-
dialogů, v dialozı́ch doplňovánı́ replik do prázdných mezer.

Přı́klad konkrétnı́ aktivity nácviku jazykových funkcı́:
Cvičenı́ zaměřená na automatizaci jazykových struktur (blahopřánı́):

1. Поздрáвить (когó?) (мáма, пáпа, дрýг, подрýга, сосéд, сосéдка, колле́га, де́вушка, пáрень,
преподавáтель)

2. Поздрáвить (с чем?) (день рожде́ния, Рождествó, День АƵ нгела, крести́ны, Нóвый год, свáдьба,
юбиле́й, золотáя свáдьба, защи́та диплóма, успе́шная сдáча экзáменов, пе́рвая зарплáта, начáло
взрóслой жи́зни, рожде́ние ребёнка)

3. Пожелáть (чегó?) (кре́пкое здорóвье, любóвь, успе́хи в учёбе, хорóшее настрое́ние, дóлгие гóды
жи́зни, счастли́вая семе́йная жизнь, ли́чное счáстье, рáдость, удáча, счастли́вая жизнь)

Poslech a reprodukce mikrodialogů:

М. – Дороги́е Сергéй и Кáтя!
И. – Поздравля́ем вас с Днём свáдьбы!
А. – Желáем вам любви́ и счáстья, дóбрá и благополýчия, дóлгих лет семéйной жи́зни! Совéт вам да
любóвь!

1. Вы пришли́ на свáдьбу друзéй. Поздрáвьте молоды́х и пожелáйте им всегó сáмого хорóшего
(счáстья, любви́, взаимопонимáния, рáдости…).

2. У вáших роди́телей серéбряная свáдьба. Поздрáвьте их и пожелáйте им всегó наилýчшего (крé-
пкого здорóвья, дóлгих лет жи́зни...).

7 Mluvení
Metodický postup při nácviku mluvenı́ procházı́ několika etapami:
• Prvnı́ etapa – průpravná cvičenı́.
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Nejprve je třeba vzı́t v úvahu, že ústnı́mu vyjádřenı́ v cizı́m jazyce předcházı́
dva úkoly – formulace myšlenek (obsahová stránka sdělenı́) a ovládánı́ jazyko-
vých prostředků (formálnı́ stránka sdělenı́). Rozvoj plynulého ústnı́ho projevu se
tedy nejdřıv́e procvičuje formou řı́zeného rozhovoru (krátké, jednoduché větné
celky). Teprve po zautomatizovánı́ větných konstrukcı́ postupuje student k pro-
dukci vlastnı́ch, souvislejšı́ch myšlenek. Průpravná cvičenı́ zahrnujı́ fonetický ná-
cvik, procvičovánı́ gramatiky a osvojovánı́ slovnı́ zásoby. Na této etapě použıv́áme
metodu drilu – jazyková průpravná cvičenı́ orientovaná na přesnou produkci gra-
matických struktur. Použıv́áme otázky otevřené, které umožnı́ studentům volně
odpovı́dat a také provokujı́ k aktivitě, probouzejı́ zájem.
Přı́klad konkrétnı́ aktivity nácviku formulace myšlenek:
Studenti vytváří věty podle vzoru.

Vzor: Давáй пойдём на стадиóн. → Я бы с удовольствием, но сегодня я занят.
1. Давáй проведём óтпуск в горáх.
2. Давáй сегодня побéгаем в пáрке.
3. Давáй посмóтрим вéчером спорти́вную передáчу.

• Druhá etapa – nácvik monologu a dialogu.

Realizace ústnı́ho projevu zahrnuje vytvořenı́ sdělenı́, předánı́ a interakci nejméně
dvou jedinců. UƵ stnı́ projev může být realizován formou dialogu nebo monologu.
Monolog umožňuje mluvčı́mu hovořit podle určitého plánu, zatı́mco v dialogu je
obsah rozhovoru závislý na odpovědi posluchače. Při nácviku monologu si student
osvojuje různé jazykové modely v různých situacı́ch a učı́ se postupovat ve svém
projevu podle logického plánu od známého k novému jádru sdělenı́. Výuku mono-
logické řeči na začátečnické úrovni začı́ná jednoduchým popisem (pokoje, člověka,
města).
Při výběru cvičenı́ v počátečnı́ fázi je třeba pamatovat, že:
• na začátku formujeme uměnı́ se vyjadřovat na úrovni jedné nebo dvou vět
pomocı́ šablony nebo vizuálnı́ a sluchové podpory

• posléze na schopnost se podrobně vyjadřovat podle vzorového textu (8–10
vět)

• dále schopnost zformulovat své vlastnı́ myšlenky, reprodukce vyslechnutého
nebo přečteného textu, tvorby vzkazů, popisů, vyprávěnı́ přı́běhů, schopnost
argumentovat a zdůvodňovat

Funkcı́ řečových cvičenı́ je rozvı́jenı́ receptivnı́ch a produktivnı́ch řečových doved-
nostı́. Ve výuce monologu hlavnı́mi cvičenı́mi jsou:
• plné odpovědi na otázky
• vyjadřovanı́ podle známého textu
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• popis obrázků (hledánı́ rozdı́lů mezi podobnými obrázky či fotograϐiemi)
• vyjadřovánı́ podle plánu
• vyjadřovánı́ podle několika textů
• vyjadřovánı́ názoru na dané téma (výhody a nevýhody)
• vymyšlené přı́běhy, dokončovánı́ přı́běhů
• reprodukce textu (3. osobě, převod textu do jiné časové roviny, změna situace
nebo osob, dokončovánı́ přı́běhů).

Cvičenı́ jazyková jsou zaměřená na osvojovánı́, rozvı́jenı́ a prohlubovánı́ znalostı́
slovnı́ zásoby, gramatiky a zvukové a graϐické stránky jazyka.
Při výuce monologů jsou vhodná následujı́cı́ jazyková cvičenı́:
• imitačnı́
• substitučnı́
• transformačnı́

Pojmem „transformačnı́“ se zde označuji i cvičenı́, v nichž studenti měnı́ výrazy na
morfologické rovině. Vzhledem k bohatému deklinačnı́mu systému ruského jazyka
je v cvičenı́ch věnována velká pozornost nácviku koncovek.
Při nácviku dialogu studenti nejdřıv́e vyslechnou vzorový dialog, nejlépe formou
nepřı́mého poslechu a na jeho základě vytvořı́ dialog vlastnı́. Následuje imitace
dialogu hlasitým čtenı́m. V předposlednı́ fázi nácviku se dialog obměňuje pomo-
cı́ jazykových prostředků. Důležitou metodickou úlohou je naučit studenty nejen
reagovat, ale i schopnost dialog iniciovat.
Dialogická cvičenı́, jejich základnı́ formou je dialog (vı́ce či méně řı́zený) jsou:
• reprodukčnı́ – doslovné opakovánı́
• mikrokonverzačnı́ – krátký dialog sloužı́ k různým obměnám (druh cvičenı́
substitučnı́ho: ze vzoru vycházı́ různé obměny, napřı́klad vynechánı́ určitých
slov a nahrazenı́ některých slov jinými tak, aby student při doplňovánı́ vyne-
chaných slov musel změnit osobu, čas, slovesný způsob apod.)

• v poslednı́ fázi vedou studenti vlastnı́ rozhovory ve dvojicı́ch či skupinách.
Přı́klad konkrétnı́ aktivity nácviku monologů:
Studenti dialog nejprve poslouchají, poté následuje čtení a převod dialogu do monologu.

– Ты случáйно не знáешь, кто такóй Серге́й Пáвлович?
– Серге́й? Коне́чно знáю. Мы вмéсте рабóтаем. А сейчáс мы изучáем рýсский язы́к в однóй грýппе.
– Прáвда? А как он вы́глядит?
– Довóльно симпати́чный молодóй челове́к. Сре́днего ростá, у негó спорти́вная фигýра. Говоря́т,

он неплóхо игрáет на гитáре. Ну что ещё. Глазá у негó голубы́е, вóлосы корóткие, тёмные.
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– А что он за челове́к?

– Он серьёзный, ýмный, отвéтственный, когдá нáдо, всегдá помóжет. У нас на рабóте егó все
лю́бят. Он хороший специалист.

– А почемý ты спрáшиваешь?

– Да мы вмéсте на три не́дели е́дем в командирóвку.

• Třetı́ etapa – vyjadřovánı́ vlastnı́ch myšlenek.

Vyjádřit vlastnı́ názor, své myšlenky v cizı́m jazyce je nejtěžšı́ jazykovou doved-
nostı́. Porozuměnı́ promluvy v cizı́m jazyce je podmı́něno srozumitelnou formulacı́
myšlenek se správnou výslovnostı́.
Přı́klad konkrétnı́ aktivity nácviku vyjadřovánı́ vlastnı́ho názoru:
Studenti text nejprve poslouchají a poté následuje vyjadřování vlastního názoru.

Послушаи̮те отры́вок из скáзки «Мáленькии̮ принц». Как вы дýмаете, о чём нýжно спрáшивать,
чтóбы хорошó узнáть челове́ка? Почемý?

«Взрóслые óчень лю́бят ци́фры. Когдá расскáзываешь им, что у тебя́ появи́лся нóвыи̮ дрýг, Они́
никогдá не спрóсят о сáмомглáвном.Никогдá они́ не скáжут: «Акакóи̮ у негó гóлос?Вкаки́е и́грыон
лю́битигрáть?Лóвитлионбáбочек?»Они́ спрáшивают: «Скóлько ему́ лет? Скóлько унегó брáтьев?
Скóлько он вéсит? Скóлько зарабáтывает егó отéц?» И пóсле э́того воображáют, что узнáли человé-
ка».

Závěr
Závěrem lze konstatovat, že jazyková přı́prava posluchačů jazykových kurzů Mi-
nisterstva obrany a studentů Univerzity obrany, která směřuje ke složenı́ zkoušky
podle STANAG 6001 je procesem dlouhodobým a promyšleným. Při tvorbě výu-
kového materiálu a následné přı́pravě studentů na zkoušku je potřeba vycházet
z požadavků na jazykovou zkoušku a speciϐik osvojovánı́ si blı́zce přı́buzného ja-
zyka. Výuka by měla být zaměřená na témata odpovı́dajı́cı́ úrovni SLP 1111 a SLP
2222 podle normy STANAG 6001, obsahovat systematický nácvik dovednosti mlu-
venı́ i jazykových prostředků. Průběžná, soustavná a důsledná kontrola toho, zda
uchazeč o zkoušku rozumı́ a umı́ jazykově reagovat, je důležitá při všech aktivitách
i při těch, které nejsou na mluvenı́ primárně zaměřeny. Rozhodujı́cı́ také je, jaké
úsilı́ studenti vynaložı́ a kolik času budou jazyku sami věnovat.
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